Vyhodnotenie pripomienkového konania

Spôsob pripomienkového konania :   bežný postup 

Zoznam oslovených subjektov:      
Podpredseda vlády SR pre vedomostnú spoločnosť, európske záležitosti, ľudské práva a menšiny, Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR, Ministerstvo zahraničných vecí SR, Ministerstvo vnútra SR, Ministerstvo financií SR, Ministerstvo hospodárstva SR, Ministerstvo kultúry SR, Ministerstvo obrany SR, Ministerstvo školstva SR, Ministerstvo zdravotníctva SR, Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR, Ministerstvo spravodlivosti SR, Ministerstvo práce soc. vecí a rodiny SR, Ministerstvo životného prostredia SR, Úrad vlády SR, Odbor vládnej agendy Úradu vlády SR, Štatistický úrad SR, Úrad geodézie, kartografie a katastra SR, Národný inšpektorát práce SR, Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo Slovenskej republiky, Protimonopolný úrad SR, Správa štátnych hmotných rezerv, Úrad priemyselného vlastníctva SR, Národný bezpečnostný úrad, Národná rada SR, Najvyšší kontrolný úrad SR, Fond národného majetku SR, Slovenský pozemkový fond, Colné riaditeľstvo SR.
Počet oslovených subjektov:
  29
Zaslali do stanoveného termínu:
  23
Zaslali po termíne:                         -

Vôbec nezaslali :

    8

Zaslali z vlastnej iniciatívy:
    2           Výskumný ústav pôdoznalectva a ochrany prírody, Slovenský hydrometeorologický ústav SR.
Subjekty, ktoré nemali pripomienky:     Ministerstvo zahraničných vecí SR, Ministerstvo obrany SR, Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo Slovenskej republiky, Úrad geodézie, kartografie a katastra SR, Národný inšpektorát práce SR, Správa štátnych hmotných rezerv, Národný bezpečnostný úrad.
Počet vznesených pripomienok :          58
Počet akceptovaných :                          55
Počet neakceptovaných,                         3
z toho počet zásadných :                        0

Rozporové konanie:                               0

Počet odstránených pripomienok :       55
Počet neodstránených pripomienok:      3
	Rezort
	Pripomienka 
	Typ
	Vyh. 
	Spôsob 

vyhodnotenia

	Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR
	1. V článku 8 ods. 2 písm. i) v bode 3 vypustiť navrhované znenie, pretože Ministerstvo výstavby regionálneho rozvoja SR nemá v pôsobnosti verejné obstarávanie
	O

	A

	Akceptovaná úpravou textu



	Slovenský hydrometeorologický ústav SR
	2. V článku 3 odsek a) vsunúť za bod 3 bod 4:

„4. úloh štátnej správy závlahových systémov a odvodňovacích systémov, sledovanie kvality vôd určených na závlahy a vyhlasovanie programov poľnohospodárskych činností ii)“

Poznámka pod čiarou:

„ii) Zákon č. 364/2004 Z.z. o vodách v znení neskorších predpisov“
	O
	A
	Akceptovaná úpravou textu



	Ministerstvo kultúry SR
	3. V článku 4 odsek 1 písm. e) odporúčame za slová kontrolnej činnosti doplniť slová „a vnútorného auditu“. Zákon č. 502/2001 Z. z. o finančnej kontrole a vnútornom audite a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č. 618/2004 Z. z. upravuje základné pravidlá, ciele a spôsob vykonávania finančnej kontroly a vnútorného auditu, ktoré sú súčasťou jednotného a komplexného systému finančného riadenia zabezpečujúceho dodržiavanie všeobecne záväzných právnych predpisov, a dodržiavanie hospodárnosti, efektívnosti a účinnosti pri hospodárení s verejnými prostriedkami orgánu verejnej správy.
	O
	A
	Akceptovaná úpravou textu



	Ministerstvo financií SR
	4. V článku 3 písm. p) navrhujem slová „netarifné a colné“ nahradiť slovami „sadzobné a nesadzobné“, čím sa odstráni terminologická nepresnosť.
5. V článku 8 ods. 2 písm. a) bod 1 žiadam za slová „pri tvorbe návrhu štátneho rozpočtu“ doplniť slová  „a štátneho záverečného účtu“.

6. V článku 8 ods. 2 písm. a) navrhujem uviesť  bod 5. takto: „5. pri výkone správy majetku štátu v zriaďovateľskej pôsobnosti ministerstva,“.

7. Poznámku pod čiarou k odkazu 44 navrhujem nahradiť  nasledujúcim znením: „44) Zákon č. 652/2004 Z. z. o orgánoch štátnej správy v colníctve a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov“. Uvedeným sa navrhuje zmeniť predmetná poznámka tak, aby odkazovala na zákon vymedzujúci kompetencie štátnych orgánov v oblasti colnej politiky a colníctva.
	O
O

O

O
	A
A

A

A
	Akceptovaná úpravou textu

Akceptovaná úpravou textu

Akceptovaná úpravou textu

Akceptovaná úpravou textu

	Najvyšší kontrolný úrad SR
	8. V predkladacej správe sa uvádza, že v súčasnosti platný štatút Ministerstva pôdohospodárstva SR vychádzal zo zákona č. 374/1990 Zb. Pod číslom 374/1990 Zb. však bola v Zbierke zákonov uverejnená vyhláška Slovenského úradu bezpečnosti práce a Slovenského banského úradu o bezpečnosti práce a technických zariadení pri stavebných prácach. Navrhujeme uvedenú chybu odstrániť.

9. V čl. 4 ods. 1 písm. b) navrhujeme vypustiť slovo „poľnohospodárskych“ a nahradiť ho slovom „pôdohospodárskych“ za účelom zosúladenia s čl. 3 písm. e). 

10. V čl. 4 ods. 1 písm. e) navrhujeme vypustiť slová „občanov a organizácií“ a nahradiť ich slovami „fyzických a právnických osôb“.

11. V čl. 8 ods. 1 písm. c) navrhujeme vypustiť slová „miest a obcí“ a nahradiť ich slovami „obcí, miest a vyšších územných celkov“.

12. V čl. 8 ods. 3 písm. a) bod 2 navrhujeme vypustiť slovo „občanov“ a nahradiť ho slovami „fyzických a právnických osôb“.

13. V čl. 8 ods. 4 písm. b) navrhujeme vypustiť znenie bodov 3 a 4, a to z toho dôvodu, že v prípade kontroly zo strany NKÚ SR má MP SR postavenie kontrolovaného subjektu a taktiež má aj povinnosti ustanovené zákonom č. 39/1993 Z. z. Preto navrhujeme upraviť znenie štatútu v súlade so zákonom  č. 39/1993 Z. z.

14. Odkaz pod čiarou č. 29 ) sa odvoláva na zákon č. 523/2003 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene zákona č. 575/2001 Z. z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy v znení neskorších predpisov. Článok 1 tohto zákona však bol zrušený zákonom č. 25/2006 Z. z. o verejnom obstarávaní  a o zmene a doplnení niektorých zákonov, preto navrhujeme uvedený text upraviť v zmysle vyššie uvedeného. Zároveň navrhujeme zjednotiť spôsob citácie jednotlivých právnych predpisov v odkazoch pod čiarou, a to buď uvádzaním len čísla právneho predpisu alebo uvedením celých názvov právnych predpisov.
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C
	Akceptovaná úpravou textu

Akceptovaná úpravou textu

Akceptovaná úpravou textu

Akceptovaná úpravou textu

Akceptovaná úpravou textu

Akceptovaná úpravou textu

Akceptovaná úpravou textu

Podľa prílohy č.2 legislatívnych pravidiel vlády SR bodu 22 úplná citácia právneho predpisu sa uvedie v poznámke pod čiarou ak sa odkazuje na právny predpis alebo jeho jednotlivé ustanovenie prvý raz.


	Ministerstvo práce soc. Vecí a rodiny SR
	15. V čl. 2 v ods. 2 žiadame preformulovať text, ktorého „štátne podniky vykonávajúce štátnu správu“. Zákon č. 194/1998 Z. z. o šľachtení a plemenitbe hospodárskych zvierat a o zmene a doplnení zákona č. 455/1991 Zb. o živnostenskom podnikaní (živnostenský zákon) v znení neskorších predpisov nepriznáva Plemenárskej službe Slovenskej republiky, š.p., postavenie správneho orgánu – právnickej osoby, ktorá rozhoduje o právach, právom chránených záujmov alebo povinnostiach iných fyzických osôb alebo právnických osôb.

16. V čl. 3 preformulovať písmeno p): „p) spolupracuje pri uplatňovaní nástrojov hospodárskej politiky a sociálnej politiky v pôsobnosti iných ústredných orgánov štátnej správy vo veciach týkajúcich sa zverených odvetví (napríklad zahranično-obchodné nástroje, netarifné a colné nástroje, programy zdravej výživy),“. Sociálna politika nepatrí medzi nástroje hospodárskej politiky, ale predstavuje relatívne samostatnú oblasť štátnej politiky.

17. Zároveň odporúčame, podobne, ako pri uplatňovaní „nástrojov hospodárskej politiky“, príkladmo uviesť, o ktoré „nástroje sociálnej politiky“ v danom prípade ide.

18. V čl. 4 v odseku 1 písm. e) odporúčame slová „občanov a organizácií“ nahradiť slovami „fyzických osôb a právnických osôb“.

19. V čl. 5 upozorňujeme na rozpor čl. 5 ods. 2 návrhu s § 4 ods. 3 druhou vetou zákona č. 575/2001 Z. z. podľa ktorého môže vláda určiť, že na ministerstve budú pôsobiť dvaja štátni tajomníci len v odôvodnených prípadoch, najmä ak ide o viacodvetvové ministerstvá. Odsek 2 preto odporúčame preformulovať napríklad takto: „Ministra v čase jeho neprítomnosti zastupuje v rozsahu jeho práv a povinností štátny tajomník. Minister môže poveriť aj v iných prípadoch štátneho tajomníka, aby ho zastupoval v rozsahu jeho práv a povinností. Štátnych tajomníkov vymenúva a odvoláva vláda Slovenskej republiky na návrh ministra. V odôvodnených prípadoch môže vláda Slovenskej republiky určiť, 
že na ministerstve pôsobia dvaja štátni tajomníci; minister určí, v ktorých otázkach 
a v akom poradí ho štátni tajomníci zastupujú.“.

20. V čl. 5 v odseku 3 prvej vete na konci upozorňujeme na vecnú nesprávnosť použitia slov „služobný úrad ministerstva“. Podľa návrhu štatútu by mal mať služobný úrad postavenie akejsi organizačnej zložky ministerstva. Podľa § 7 ods. 1 písm. a) zákona o štátnej službe je však služobným úradom ministerstvo. Žiadame vypustiť.

21. V čl. 5 odseku 3 druhej vete navrhujeme vypustiť slovo „ministerstva“ a slovo „príslušného“.

22. V čl. 5 oddelenie je najnižšou organizačnou jednotkou, spravidla podriadenou niektorému odboru. Odporúčame preto takto preformulovať odsek 4:

„(4) Na ministerstve sú tieto stupne riadenia

a) minister, 

b) štátny tajomník a vedúci služobného úradu, 

c) generálny riaditeľ sekcie, riaditeľ kancelárie ministra,

d) riaditeľ odboru, 

e) vedúci oddelenia.“.

23. V čl. 6 podľa čl. 6 ods. 1 sa ministerstvo člení na sekcie alebo „špecializované útvary“. 
Z čl. 6 ods. 3, ale ani z čl. 5 ods. 4, nie je zrejmé postavenie týchto „špecializovaných útvarov“ (zrejme pôjde o organizačný útvar s postavením a pôsobnosťou sekcie), ani to, kto je na ich čele. Uvedené platí tiež pre tzv. iné špecializované útvary (organizačný útvar s postavením a pôsobnosťou oddelenia ?).

24. V čl. 6 odkaz č. 40 k poznámke pod čiarou navrhujeme uviesť už za slovom „predpismi“. V navrhovanom texte je až na konci vety a akoby išlo o odkaz na pracovný poriadok ministerstva.

25. V čl. 8 v odseku 2 písm. f) piatom bode a odseku 2 písm. k) prvom bode žiadame slovo „pracovníkov“ nahradiť slovom „štátnych zamestnancov a zamestnancov“. Terminologické zjednotenie so zákonom o štátnej službe a Zákonníkom práce.

26. V čl. 8 v odseku 2 písm. i) vypustiť duplicitné činnosti uvedené v piatom a štrnástom bode, siedmom a pätnástom bode, ôsmom a šestnástom bode, desiatom a sedemnástom bode.

27. V čl. 8 nesúhlasíme s vymedzením rozsahu činností, v ktorých ministerstvo spolupracuje s Ministerstvom práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky,
a žiadame odsek 2 písmeno k) prepracovať tak, aby bol v súlade s § 15 ods. 1 zákona
č. 575/2001 Z. z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy v znení neskorších predpisov.

28. V čl. 8 odseku 2 písm. k) odporúčame tiež doplniť aj spoluprácu s MPSVR SR pri tvorbe a realizácii rodovej rovnosti a rovnosti príležitostí.

29. V čl. 8 odseku 3 zásadne žiadame vypustiť písmeno d). Národný inšpektorát práce nie je ústredným orgánom štátnej správy; jeho činnosť riadi a kontroluje a za výkon inšpekcie práce zodpovedá Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky.

30. V čl. 8 odseku 4 odporúčame zvážiť vypustenie písmena a), upravujúceho spoluprácu ministerstva s Národnou radou Slovenskej republiky.
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	Akceptovaná úpravou textu

Akceptovaná úpravou textu

Akceptovaná úpravou textu

Akceptovaná úpravou textu

Akceptovaná úpravou textu

Akceptovaná úpravou textu

Akceptovaná úpravou textu

Oddelenie je podľa čl.6 ods.1. špecializovaný útvar zriadený ministrom na úrovni odboru, ktorý riadi vedúci oddelenia.
Akceptovaná úpravou textu

Akceptovaná úpravou textu

Akceptovaná úpravou textu

Akceptovaná úpravou textu

Akceptovaná úpravou textu

Akceptovaná úpravou textu

Akceptovaná úpravou textu

Akceptovaná úpravou textu

	Odbor vládnej agendy Úradu vlády SR
	31. Jazykovo – technické pripomienky
	O
	A
	Akceptovaná úpravou textu

	Ministerstvo životného prostredia SR
	32. V článku 8 odseku 2 písm. d) za slová „Ministerstvom životného prostredia Slovenskej republiky“ vložiť slovo „najmä“, z dôvodu, aby mohli obe ministerstvá spolupracovať aj pri úlohách, ktoré počas platnosti štatútu operatívne vyplynú z nových všeobecne záväzných právnych predpisov, interných právnych predpisov, alebo vzájomných dohôd. Obdobne navrhujeme upraviť aj ďalšie  ministerstvá, ostatné ústredné orgány štátnej správy, orgány a organizácie. 
Znenie odseku 1 nahradiť  týmto novým znením: „1. pri tvorbe a realizácii  štátnej environmentálnej politiky  pre zabezpečenie znižovania  negatívnych  vplyvov poľnohospodárskych činností na kvalitu lesov, pôdy, vôd a zvyšovanie úrovne ochrany prírody a celkovej  kvality životného prostredia“.

Zdôvodnenie: Takto upravené znenie odseku 1 a vloženie nového odseku 2  presnejšie vystihuje  vzťah a konkretizuje spoluprácu oboch ministerstiev, ktorá vyplýva z platných  právnych predpisov v danej oblasti  a strategických dokumentov EÚ. 

Za odsek 1 sa vkladá nový odsek 2, ktorý znie: „2. pri zabezpečovaní programov, akčných plánov a úloh pre znižovanie environmentálnych rizík v oblasti emisií,    používania prípravkov na ochranu rastlín, biocídov, nebezpečných chemických látok, odpadového hospodárstva, kalov a ostatných odpadov“.

Doterajšie odseky 2 až 9 sa budú označovať ako odseky 3 až 10.

Do odseku 8 navrhujeme za slová „pri príprave“ vložiť slovo „a realizácii“;

Zdôvodnenie: pôvodne navrhované znenie predmetného odseku pôsobí nesystémovo, nakoľko  uvedený akčný plán je len jeden z podporných prostriedkov  pre Lisabonskú stratégiu. Pokiaľ má byť tento akčný plán uvedený v štatúte, odporúčame  zapracovať navrhovanú zmenu odseku 8.

Za odsek 10 vložiť nový odsek 11, ktorý znie: „11. pri procese implementácie rámcovej smernice o vode a súvisiacich smerníc EÚ v sektore Voda”.
	O
	A
	Akceptovaná úpravou textu

	Úrad priemyselného vlastníctva SR
	33. Legislatívno-technické pripomienky.

34. V poznámke pod čiarou k odkazu 31 konkretizovať Nariadenia (ES).
35. V čl. 8 ods. 1 písm. c) vložiť za slovo „zamestnávateľskými“ slovo „zväzmi“ a za slová „v zahraničí a“ vložiť slová „zastupiteľskými úradmi“, vzhľadom na čl. 4 ods. 3 Legislatívnych pravidiel vlády SR,

36. V čl. 8 ods. 3 písm. h) bod 2. „pri riešení sporných otázok v predmete priemyselnej ochrany pre oblasti, ktoré spadajú do kompetencie ministerstva“. Takáto úprava je potrebná vzhľadom na ustanovenie § 9 ods. 1 zákona č. 575/2001 Z. z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy v znení neskorších predpisov, ako aj vzhľadom na čl. 9 ods. 2 písm. d) bod 2. platného Štatútu Úradu priemyselného vlastníctva SR, v ktorom je spolupráca medzi MP SR a ÚPV SR vymedzená širším okruhom oblastí než obsahuje navrhovaný čl. 8 ods. 3 písm. h) bod 2. 
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	Akceptovaná úpravou textu

Akceptovaná úpravou textu

Akceptovaná úpravou textu

Akceptovaná úpravou textu

	Štatistický úrad SR
	37. Na str. 4 bod 1 písm. e) odporúčame na konci pripojiť slová: „a vnútorného auditu“.

38. Na str. 5 písm. f) odporúčame na konci pripojiť slová: „a bezpečnosti štátu“.

39. Na str. 12 písm. b) 1. bod za slovo „štátneho“ odporúčame vložiť slovo „štatistického“.

40. Na str. 14 písm. a) 1. bod za slovo „zrušením“ odporúčame vložiť slová „alebo zmenou“.

41. V poznámke pod čiarou 29 odporúčame uviesť: „Zákon č. 25/2006 Z. z . o verejnom obstarávaní  a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov“.
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Akceptovaná úpravou textu

Akceptovaná úpravou textu
Akceptovaná úpravou textu
Akceptovaná úpravou textu



	Výskumný ústav pôdoznalectva a ochrany pôdy
	42. V článku 3, odseku a, za bod 3 vsunúť nový bod: „úloh štátnej správy hydromeliorácií, sledovanie kvality závlahových a drenážnych vôd, vydávanie Kódexu správnej poľnohospodárskej praxe, vypracovanie a kontrola plnenia Programu poľnohospodárskych činností v zraniteľných oblastiach“. Zdôvodnenie : Plnenie úloh vyplývajúcich pre MP SR z tzv. Vodného zákona č.364/2004 Z. z. , § 35  a  § 64.

43. V článku 3 upraviť bod c  nasledovne: „c) tvorí v oblasti pôdohospodárstva jednotnú politiku v poľnohospodárstve, potravinárstve, lesnom hospodárstve, vo vodnom hospodárstve poľnohospodárstva, poľovníctve, rybárstve v oblasti hospodárskeho chovu rýb a plní špecifické prierezové a  odvetvové funkcie“. Zdôvodnenie :  Plnenie úloh vyplývajúcich pre MP SR z tzv. Kompetenčného zákona č.575/2001 Z. z. § 9 .
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Akceptovaná úpravou textu

	Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR
	44. V článku 5 ods. 2 nahradiť slovo „svojich“ slovom „jeho“.
	O
	A
	Akceptovaná úpravou textu

	Ministerstvo zdravotníctva SR
	45. V čl. 8 ods. 2 písm. g) bod. 1. navrhujeme slovo „zdravotníckej“ nahradiť slovom „ zdravotnej“.

46. V čl. 8 ods. 2 písm. g) bod. 3. navrhujeme nové znenie: „3. v oblasti ochrany zdravia pri práci, najmä v problematike rizikových prác.“

47. V čl. 8 ods. 2 písm. g) bod. 4. navrhujeme nové znenie: „4.v problematike rizikových prác.“

	 O

        O

        O
	A

A

A
	Akceptovaná úpravou textu

Akceptovaná úpravou textu

Akceptovaná úpravou textu

	Ministerstvo vnútra SR
	48. V čl. 8 písm. f) bod. 4. je potrebné slová „archivácie písomností“ nahradiť slovami „správy registratúry“
	O
	A
	Akceptovaná úpravou textu

	Ministerstvo spravodlivosti SR
	49. Legislatívno-technické pripomienky

50.V čl. 8 ods. 2 navrhujeme bližšie špecifikovať rozsah spolupráce s Ministerstvom spravodlivosti SR, prípadne doplniť poznámkou pod čiarou.
51. V čl. 11 navrhujeme doplniť deň účinnosti.


	O

O

O


	A  
N

A
	Akceptovaná úpravou textu

Rozsah spolupráce je stanovený slovom „najmä“, ktorým sa dáva možnosť jeho rozširovania alebo zužovania aj počas platnosti štatútu.
Akceptovaná úpravou textu



	Ministerstvo hospodárstva SR
	52.Legislatívno-technické pripomienky

53.V čl. 5 ods.2 slovo „svojich“ nahradiť slovom „jeho“ (§4 ods.2 zákona č. 575/2001 Z. z. v znení neskorších predpisov), v ods. 3 vypustiť slovo „príslušného“.

54.V čl. 8 ods. 1 písm. a) za slovom „s“ vložiť slová „ministerstvami, ostatnými“.

55. V čl. 8 ods. 1 písm. c) za slovom „zamestnávateľskými“ vložiť slovo „zväzmi“.

56. V čl. 8 ods. 2 písm. a) bod. 5. za slovom „rozpočtových“ vložiť slovo „organizáciách“, pretože ide o dva rozdielne subjekty.

57. V čl. 8 ods. 2 písm. c) odporúčame za bod 2 vložiť nový bod 3, ktorý znie: „3. pri spracúvaní návrhu koncepcie a realizácie zahranično-obchodnej politiky vo väzbe na agropotravinársku politiku,“. Doterajšie body 3 až 7 označiť ako body 4 až 18.

58. V čl. 8 ods. 2 odporúčame písm. c) doplniť bodom 19, ktorý znie: „19. pri plnení úloh kontaktného miesta Rotterdaského dohovoru o udeľovaní predbežného súhlasu po predchádzajúcom ohlásení na dovoz a vývoz vybraných nebezpečných látok a prípravkov pre oblasť prípravkov na ochranu rastlín,“.,

	O

O
        O
        O

        O

        O

       O
	A

A

A

A

A

A

A

	Akceptovaná úpravou textu

Akceptovaná úpravou textu

Akceptovaná úpravou textu

Akceptovaná úpravou textu

Akceptovaná úpravou textu

Akceptovaná úpravou textu

Akceptovaná úpravou textu




Vysvetlivky :

Z – zásadná

O – obyčajná

A – akceptovaná

C – čiastočne akceptovaná

N - neakceptovaná
